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บทคัดย่อ

พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามของญี่ปุ่นมีความสำ�คัญและจัดขึ้นมายาวนานตามความเชื่อของ 

ชินโตที่ให้ความสำ�คัญกับวิญญาณและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ โดยเชื่อว่าวิญญาณมีพลังก่อให้เกิดผลดีและผลร้ายได้  

การทำ�ให้วิญญาณสงบจะส่งผลดีต่อคนในครอบครัว สังคม และประเทศชาติ พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจาก 

สงครามจึงจัดขึ้นเพื่อปลอบโยนดวงวิญญาณให้มีความสงบหรือที่เรียกว่า Ireisai （慰霊際）บทความนี้ต้องการ

ศึกษาว่าในปัจจุบัน “พิธีรำ�ลึกผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกครั้งที่ 2” โดยเฉพาะพิธีที่จัดขึ้นที่ 3 จังหวัด ได้แก่  

ฮิโรชิมา นางาซากิ และโอกินาวา ซึ่งเป็นพื้นที่ที่มีผู้เสียชีวิตจำ�นวนมาก และรัฐบาลกลางพร้อมทั้งรัฐบาลท้องถิ่น 

ต่างให้ความสำ�คัญในจัดการพิธีรำ�ลึกข้ึนเป็นประจำ�ทุกปีได้สะท้อนให้เห็นประเพณีความเช่ือและแนวคิด 

เก่ียวกับสงครามของญีปุ่น่อยา่งไร ผลจากการศกึษาพบวา่ การสกัการะบชูาดวงวญิญาณยงัเปน็ความเชือ่ทีส่ำ�คญั

ในสังคมญี่ปุ่น ญี่ปุ่นใช้ “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกครั้งที่ 2” แสดงให้เห็นถึงความสืบเนื่องประเพณี

ความเชื่อที่เคยปฏิบัติมา เพื่อเป็นเกียรติและเป็นการแสดงความเคารพ พร้อมท้ังสวดภาวนาให้แก่ดวงวิญญาณ

เหล่านั้น นอกจากนั้นญี่ปุ่นได้ใช้พิธีและพื้นท่ีสวนสันติภาพที่จัดพิธีสะท้อนให้เห็นแนวคิดและประสบการณ์จาก

สงครามโลกครั้งที่ 2 ของญี่ปุ่น โดยชี้ให้เห็นความโหดร้ายของสงครามและอนุภาพทำ�ลายล้างของระเบิดปรมาณู 

เพื่อเป็นบทเรียนและเรียกร้องให้ประชาคมโลกตระหนักถึงมหันตภัยจากสงคราม รวมทั้งร่วมมือกันกำ�จัดอาวุธ

นิวเคลียร์ให้หมดสิ้นเพื่อให้โลกมีสันติภาพและสงบสุขตลอดไป 

คำ�สำ�คัญ: สงครามโลกครั้งที่ 2 สันติภาพ พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ระเบิดปรมาณู 

Abstract

Japanese memorial ceremony for the war dead is crucial and has been held for a long 

time according to Shinto beliefs that focus on spirits and sacred things. It is believed that spirits 

have the power to evolve into good and bad fortunes; spirit pacification can contribute to their 

family, society, and the nation. The memorial ceremony for the war dead is held to console 
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the spirits, known as “Ireisai” (慰 霊 際). This article is to study that at present the “Memorial 

Ceremony for the Dead of World War II” especially those held in three prefectures of Hiroshima, 

Nagasaki, and Okinawa, where there were a lot of deaths, and the central government, as well 

as the local authorities, has attached great importance to the annual memorial ceremonies, 

reflects the traditions, beliefs, and ideas about Japanese war. The results of the study reveal 

that spiritual worship is an important belief in Japanese society. The “Memorial Ceremony for 

the Dead of World War II” of the three prefectures have been to show the continuation of 

traditions and beliefs that have been passed down in honoring and praying for spirits. Besides, 

Japan has used the ceremony and the peace park area as the places where the ceremony 

reflects Japanese ideas and experiences from World War II, pointing out the brutality of war 

and the destructive powers of the atomic bomb as a lesson and calling for the international 

community to recognize the dangers of war as well as work together toward the elimination of 

nuclear weapons for lasting world peace and happiness.

Keywords: The Second World War II, Peace, The Memorial Ceremony for the Dead of World 

War II, Atomic Bomb

บทนำ�

	 ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่ เกิดเหตุการณ์ที่ทำ�ให้ 

มีผู้เสียชีวิตเป็นจำ�นวนมากหลายต่อหลายครั้ง โดย

ผู้ เสียชีวิตจำ�นวนมากเหล่านั้นมี ท้ังเสียชีวิตจาก

เหตุการณ์ภัยพิบัติจากธรรมชาติ และภัยพิบัติจาก

มนุษย์โดยเฉพาะสงคราม การเสียชีวิตจำ�นวนมาก

ของประชาชนนำ�มาซ่ึงพิธีการหน่ึงท่ีสำ�คัญและจัด

ขึ้นเป็นประจำ�คือ “พิธีรำ�ลึกถึงเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น” 

ซึ่งสงครามโลกครั้งที่ 2 ก็เป็นภัยพิบัติหนึ่งที่ญี่ปุ่นได้

รับความเสียหายอย่างใหญ่หลวง ความเสียหายหนึ่ง

ที่ไม่ต่างจากชาติอื่นๆ คือ การสูญเสียชีวิตของทหาร

และประชาชนหลายล้านคนจากสงคราม แต่อีกหนึ่ง

ความเสียหายที่ต่างจากชาติอ่ืนคือ ความเสียหาย 

ของภาพลักษณ์ ญี่ปุ่นกลายเป็นชาติท่ีถูกมองว่าเป็น

ผู้ก่อสงครามและรุกรานประเทศเพื่อนบ้านซึ่งยังคง

เป็นปัญหาข้อขัดแย้งมาจนถึงปัจจุบัน และเนื่องด้วย

ปีนี้เป็นวาระครบรอบ 75 ปี นับแต่สงครามสิ้นสุด 

เป็นช่วงเวลาหนึ่งที่น่าจะมองย้อนกลับไปว่าญี่ปุ่นได้

ใช้เหตุการณ์ท่ีเป็นประวัติศาสตร์หน้าสำ�คัญนี้ให้เป็น

ประโยชนต์อ่ชาตใินแนวทางไหนและอยา่งไร ทีน่า่สนใจ 

คือ การบอกเล่าเร่ืองราวผ่านพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิต

จากสงครามโลกครั้งที่ 2 ที่จัดขึ้นต่อเนื่องมาเป็นเวลา

นาน โดยเฉพาะพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลก

ครั้งที่ 2 ที่เป็นงานใหญ่ระดับชาติ ใน 3 จังหวัด คือ  

ฮิโรชิมา นางาซากิ และ โอกินาวา1 ซึ่งเป็นพื้นที่สำ�คัญ

ในประวัติศาสตร์สงคราม การศึกษาความเป็นมาของ

พิธีการและการถ่ายทอดเร่ืองราวจากสงคราม น่าจะ

ช่วยให้เข้าใจประเพณีวัฒนธรรมและแนวคิดที่ญี่ปุ่นมี

ต่อสงครามเพิ่มขึ้น 

การทำ�บุญให้ผู้เสียชีวิตในสังคมญี่ปุ่น 

	 พิธีทำ�บุญให้ผู้เสียชีวิตในแต่ละสังคมจะแตก
 

1 ในวาระครบรอบ 75 ปีที่สงครามโลกครั้งที่ 2 สิ้นสุดลง ค.ศ. 2020 นี้ นับเป็นกรณีพิเศษที่ทั้ง 3 จังหวัดต้องลดขนาดและจำ�นวนผู้เข้าร่วมพิธีลง 

เนื่องจากปัญหาการแพร่ระบาดของไวรัสโควิด
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ต่างกันไปตามความเช่ือท่ีมีอยู่ แต่จุดมุ่งหมายที่คล้าย
กันคือ ขอให้วิญญาณของผู้ที่จากไปอยู่ในที่สงบ ซ่ึง
ญี่ปุ่นเป็นชาติหนึ่งที่มีความเชื่อในแนวทางดังกล่าว 
โดยหลักชินโตเชื่อว่ามนุษย์ประกอบด้วยหนึ่งดวงจิต
และสี่วิญญาณ (一霊四魂–Ichirei Shikon) (Shinto 
O-Kamisama: About Kami and Shinto, 2017) 
ได้แก่
	 1.	 วิญญาณร้าย (荒御魂–Aramitama) เป็น
วิญญาณที่มีความโกรธเกรี้ยว อาฆาตดุร้าย และสร้าง
ภัยพิบัติ
	 2.	 วิญญาณสงบ (和御魂–Nigimitama) เป็น
วิญญาณปกติ นิ่งสงบไม่ก่อให้เกิดสิ่งที่เป็นอันตราย
	 3.	 วิญญาณสุข (幸御魂–Shikimitama) 
เป็นวิญญาณท่ีมีความสุข จะอำ�นวยพรให้เกิดแต่ 
สิ่งที่ดี
	 4.	 วิญญาณร่อนเร่ (奇御魂–Zakiimitama) 
เป็นวิญญาณพเนจรไปมา ไม่อยู่กับท่ีทำ�ให้เกิดความ
เดือดร้อน
	 นอกจากน้ีตามหลักชินโตยังเชื่อว่า เมื่อมนุษย์ 
ตายวญิญาณทีเ่รยีกวา่ “Mitama” (御霊) จะออกจาก 
ร่างไป วิญญาณจะมีพลังบันดาลผลดีและผลเสียให้
สภาพธรรมชาติและคนใกล้ชิดได้ตามลักษณะของ
วิญญาณนั้น ด้วยเหตุนี้หลังการตาย คนในครอบครัว 
หรือผู้ที่มีชีวิตอยู่จะจัดตั้งป้ายบูชาวิญญาณหรือตั้ง
สุสานเพื่อให้วิญญาณสงบมีท่ีอยู่ไม่ก่อเกิดปัญหา 
(Shinto O-Kamisama About Kami and Shinto,  
2017) และจัดพิธีสวดอธิษฐานเพื่อเป็นอานิสงส์ให้
วญิญาณสงบ จะไดเ้กดิผลดแีกค่รอบครวัและคนใกลช้ดิ  
การทำ�บุญหลังการตายของญี่ปุ่นจะกำ�หนดไว้เป็น 
ระยะๆ เริ่มจากทำ�บุญครบรอบ 7 วัน 35 วัน 49 วัน 
100 วัน 1 ปี 3 ปี 7 ปี 13 ปี 17 ปี 23 ปี 27 ปี และ
ครบรอบ 33 ปี หรือ 50 ปี (Understanding 49-Day  
Ritual, Memorial Service, Commemoration 
Service, n.d.)
	 สำ�หรบัวญิญาณทีอ่อกจากร่างผูท้ีเ่สยีชวิีตอยา่ง
ไม่ปกติ เช่น การเสียชีวิตโดยไม่รู้ตัวจากอุบัติเหตุ จาก

ภัยธรรมชาติ จากการถูกสังหาร ชาวญี่ปุ่นเชื่อว่า

วิญญาณที่ออกจากร่างโดยไม่รู้ตัวนั้นจะเป็นวิญญาณ

รา้ยมคีวามอาฆาตพยาบาท เรร่อ่น ทำ�รา้ยผูท้ีม่ชีวีติอยู ่ 

และจะก่อให้เกิดเหตุเภทภัยต่างๆ ต่อผู้คน สังคม 

และประเทศชาติได้ จึงต้องจัดพิธีทางศาสนาสวด 

ภาวนาให้วิญญาณนั้นไม่โกรธแค้นและสงบลง ใน 

อดีตพระจักรพรรดิในฐานะทรงเป็นผู้นำ�ทางการ

ปกครองและผู้นำ�ทางพิธีกรรมของชินโตทรงส่ือสาร 

กับเทพเจ้า (神–Kami) จะเป็นผู้ประกอบพิธีสวด

ภาวนาให้แก่ดวงวิญญาณ โดยเฉพาะดวงวิญญาณที่

โกรธแค้นอาละวาด เพ่ือให้ประชาชนและประเทศ

ดำ�รงอยูอ่ยา่งสงบ (Takeda, 2011: 283) นอกจากนีใ้น

บางคร้ังมกีารสร้างศาลเจ้าเพ่ือเปน็ท่ีบชูาใหว้ญิญาณที่

ดุร้ายสงบลงด้วย (Rakuten Dictionary, 2014)

	 จากความเชื่อดังกล่าวในสังคมญี่ปุ่นจึงจัด 

พธิ ีIrei หรอืทีญ่ีปุ่น่เรยีกวา่ Ireisai (慰霊祭) หมายถงึ  

“พิธีปลอบโยนวิญญาณให้มีความสงบ” (慰 หมายถึง  

ปลอบใจ สบายใจ, 霊 หมายถึง วิญญาณ ผี, 祭 

หมายถึง งานเทศกาล บูชา) (en park, n.d.) โดยมี

จุดมุ่งหมายคือ 

	 1. 	เพ่ือแสดงความรำ�ลึกถึงคุณงามความดีของ

ผู้เสียชีวิต 

	 2. 	เพ่ือยกยอ่งเชดิชคูวามสามารถของผู้เสียชวีติ

จากอุบัติเหตุหรือจากสงคราม

	 3. 	เพื่อให้เกิดความสงบในสังคมโดยทำ�ให้

วิญญาณและมนุษย์อยู่ร่วมกันอย่างสงบ

	 4.	 เพื่อระลึกถึงบุญคุณของผู้เสียชีวิตที่ทำ�ให้ 

คนรุ่นหลังอยู่มาด้วยความสุข 

	 5.	 เพ่ือสืบทอดเจตนารมณ์และตระหนักถึง

ความเสียสละของผู้เสียชีวิต 

	 Ireisai หรือ “พิธีปลอบโยนวิญญาณให้มี 

ความสงบ” ที่สำ�คัญและจัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ใน 

ปัจจุบันคือ “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงคราม”  

ซึ่งส่วนมากจะจัดในสถานที่ที่เกิดเหตุการณ์และมี 

ผู้เสียชีวิตจำ�นวนมาก 
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ที่มาของพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงคราม

	 จากความเชือ่ทีว่า่วญิญาณมอีำ�นาจสามารถกอ่

ให้เกิดผลทั้งทางที่ดีและทางที่ร้ายแก่ผู้คน สังคม และ

ประเทศชาติได้ “พิธีปลอบโยนวิญญาณให้มีความ

สงบ” จึงมีมาตั้งแต่สมัยโบราณ มีหลักฐานระบุใน

บันทึกประวัติศาสตร์ของ BanNobutomo (伴 信友  

ค.ศ. 1773-1846) ปราชญ์ในสมัยเอโดะว่าพระจักรพรรดิ 

ทรงถอืวา่การสวดภาวนาใหแ้กว่ญิญาณของนกัรบเปน็

ภารกจิสำ�คัญ และทรงปฏบิติัตลอดมาในประวติัศาสตร์

ญี่ปุ่น 

	 ต่อมาช่วงปลายสมัยเอโดะเริ่มมีการสร้าง  

Shoukonsha (招魂社) ซึ่งหมายถึง “ศาลสถิต 

ดวงวิญญาณ” (招 หมายถึง เชิญ นำ�มา, 魂 หมายถึง  

วิญญาณ, 社 หมายถึง ศาลเจ้า) เพื่อรำ�ลึกถึงและ

เป็นท่ีบูชาวิญญาณของนักรบที่เสียชีวิตจากสงคราม

ซึ่งเป็นการตายท่ีไม่ปกติให้มีท่ีอยู่และมีความสงบ  

ไม่อาละวาดก่อให้เกิดเหตุร้ายแก่ผู้คนหรือสังคม 

	 “ศาลสถิตดวงวญิญาณ” แหง่แรกท่ีสรา้งข้ึนคอื 

“ศาลสถิตดวงวิญญาณ Sakurayama” (桜山招魂場 

ปัจจุบันคือ ศาลเจ้า Sakurayama (桜山神) ที่ 

เมือง Shimonoseki จังหวัด Yamaguchi) ซึ่ง  

Takasugi Shinsaku ซามไูรแควน้ Choushou (長州藩)  

ผู้ก่อตั้งกองกำ�ลังอาสาสมัคร Kiheitai (奇兵隊) เพื่อ

ต่อต้านโชกุนโทกูงาวะและชาวตะวันตก สร้างขึ้นเป็น

สุสานและเป็นศาลเจ้าสำ�หรับบูชาดวงวิญญาณกอง

กำ�ลังอาสาสมัคร Kiheitai แห่งแคว้น Choushou  

ที่ยอมสละชีวิตต่อสู้กับกองเรือของสหรัฐอเมริกา 

อังกฤษ ฝรั่งเศส และเนเธอร์แลนด์ ที่ช่องแคบ  

Shimonoseki “ศาลสถิตดวงวิญญาณ” สร้างเสร็จ 

ใน ค.ศ. 1864 มีพิธีเฉลิมฉลองเซ่นไหว้และเชิญ

วญิญาณผูเ้สยีชวิีตมาสถติอยู ่ณ ศาลเจา้แหง่นี ้ซ่ึงเปน็

จุดเริ่มต้นของ “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงคราม” 

อย่างเป็นทางการ และต่อมาสถานท่ีแห่งนี้ยังเป็น

สุสานและศาลเจ้าของผู้นำ�แคว้น Choushou เช่น 

Yoshida Shoin, Takasugi Shinsaku ที่เสียชีวิตจาก 

การต่อ สู้ กับกองกำ � ลังของโชกุนเ พ่ือการ ฟ้ืนฟู  

พระราชอำ�นาจพระจักรพรรดิในสมยัเมจิด้วย พิธบีชูา

สักการะเพ่ือแสดงความระลึกถึงความกล้าหาญและ

ความเสียสละของเหล่าทหารดำ�เนินการเรื่อยมา 

	 ตอ่มาการสรา้ง “ศาลสถติดวงวญิญาณ” พรอ้ม 

กับพิธีอัญเชิญวิญญาณของนักรบสถิตในศาลเจ้า

เพื่อสวดภาวนาให้ดวงวิญญาณและประเทศชาติ 

มคีวามสงบแพรห่ลายออกไป มกีารสรา้ง “ศาลสถติดวง

วิญญาณ” ตามภูมิภาคต่างๆ ทั่วประเทศ2 แต่อย่างไร

ก็ตามการสร้าง “ศาลสถิตดวงวิญญาณ” คร้ังสำ�คัญ

คือ “ศาลสถิตดวงวิญญาณโตเกียว” (東京招魂社 

-Tokyo Shoukonsha) ท่ีสมเด็จพระจักรพรรดิเมจิ 

โปรดเกล้าฯ ให้สร้างบริเวณเนินสูงใกล้ที่ประทับเมื่อ 

ค.ศ. 1869 เพ่ือเป็นท่ีระลึกและเป็นที่พักอันสงบของ

ดวงวิญญาณนักรบที่พยายามเปลี่ยนแปลงประเทศ

ให้ทันสมัยและได้อุทิศชีวิตต่อสู้กองกำ�ลังฝ่ายโชกุนใน

สงครามโบชิน (Boshin War) ต่อมาในปี ค.ศ. 1879  

“ศาลสถิตดวงวิญญาณโตเกียว” เปล่ียนชื่อเป็น  

“ศาลเจ้ายาสุคุนิ” (靖国神社–Yasukuni-jinja) ซึ่ง

หมายถึง ความสงบของดวงวิญญาณผู้ที่เสียชีวิตจาก

สงคราม และความสงบสันติของประเทศชาติด้วย 

(Shinto O-Kamisama About Kami and Shinto,  

2017) 

	 ในรัชสมัยสมเด็จพระจักรพรรดิโชวะ พิธีระลึก

ถึงวีรกรรมความกล้าหาญและสักการะปลอบโยน

ดวงวิญญาณผู้อุทิศชีวิตเพื่อประเทศชาติยังคงดำ�เนิน 

ต่อมา โดยเฉพาะที่ “ศาลเจ้ายาสุคุนิ” ซึ่งเป็นที่รวม 

ดวงวิญญาณผู้ที่เสียชีวิตเพื่อปกป้องประเทศทั้งหมด

จากสงครามภายในและภายนอกประเทศ ใน ค.ศ. 1933  

เริ่มมีการนำ�สมุดทะเบียนรายชื่อผู้ เสียชีวิตจาก

สงครามต่างๆ มาสักการะและเฉลิมฉลองถึงคุณงาม 

2 ในสมัยโชวะ ค.ศ. 1939 “ศาลสถิตดวงวิญญาณ” ที่สร้างขึ้นในส่วนภูมิภาคทั่วประเทศเปลี่ยนชื่อเป็น Gokoku-jinja (護国神社) ซึ่งหมายถึง  

“ศาลปกป้องประเทศ”
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ความดีที่มีต่อชาติ และทำ�พิธีอัญเชิญสมุดทะเบียน

รายชื่ อดั งกล่าวซึ่ ง เปรียบเสมือนดวงวิญญาณ 

ผู้ เสียชีวิตเข้าไปประดิษฐานในศาลเจ้าในฐานะ 

เทพเจา้ผูป้กปอ้งญีปุ่น่ (Nongluk, 2013: 19) พธิดัีงกลา่ว 

เปน็พธิสีำ�คัญจดัขึน้ประจำ�ทกุปีเรือ่ยมา จนกระทัง่หลงั

สงครามโลกครัง้ที ่2 ญีปุ่น่ตกอยูภ่ายใตก้ารควบคมุของ

ฝ่ายสัมพันธมิตรที่นำ�โดยสหรัฐอเมริกา (ค.ศ. 1945 -  

1952) ศาสนาชินโตถูกยกเลิกจากการเป็นศาสนา

ประจำ�ชาติของญี่ปุ่น ยกเลิกระเบียบประเพณีและ 

สิ่งก่อสร้างต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับชินโต รวมทั้งห้าม 

สร้างอนุสาวรีย์ท่ีแสดงความจงรักภักดี และห้ามจัด

พิธีศพทหารท่ีเสียชีวิตจากสงครามอย่างเป็นทางการ  

ส่งผลให้พิธีรำ�ลึกถึงผู้ เสียชีวิตจากสงครามและ 

การสักการะบูชาดวงวิญญาณของทหารอย่างเป็น

ทางการตามที่เคยปฏิบัติมาต้องยุติลง

	 คร้ันเม่ือกองกำ�ลังของฝ่ายสัมพันธมิตรถอนกำ�ลัง 

ออกไปใน ค.ศ. 1952 สถานการณ์ตา่งๆ จงึคลีค่ลายลง 

(Koumoto, 2009: 88) ชาวญี่ปุ่นสามารถดำ�เนินชีวิต 

ตามประเพณีวัฒนธรรมของตน รวมทั้งสามารถจัด 

พิธีศพเพื่อรำ�ลึกถึงและเป็นเกียรติแก่ทหารและ

ประชาชนที่เสียชีวิตจากสงครามอย่างเป็นทางการได้ 

พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกครั้งที่ 2 

ใน 3 จังหวัดสำ�คัญ 

	 นอกจากจะเชื่อว่าการเสียชีวิตจากสงคราม

เป็นการตายที่ไม่ปกติ วิญญานจะดุร้ายทำ�ให้เกิด 

เหตุเภทภัยได้จึงมีพิธีปลอบโยนดวงวิญญาณให้สงบ

ลงที่เรียกว่า Ireisai ดังที่ได้กล่าวมาแล้วในข้างต้น  

อย่างไรก็ตามความคิดที่มีส่วนเสริมกับความเชื่อ 

ดังกล่าวคือ คนญี่ ปุ่นได้รับการปลูกฝังตลอด

ประวัติศาสตร์ท่ียาวนานว่า การเสียสละชีวิตเพื่อ 

ส่วนรวมคือ หัวใจสำ�คัญของจิตวิญญาณชาวญี่ปุ่น 

คนที่สามารถให้ชีวิตของตนเพื่อคนอื่น เพื่อส่วนรวม 

คือ เทพเจ้า (Kami–神) (Kobori, 2018) ด้วยเหตุนี้ 

เกือบจะทันทีที่สงครามโลกครั้งที่ 2 ยุติลง แม้จะ

อยู่ในสถานการณ์ที่โศกเศร้าและวุ่นวายจากสภาพ 

หลังสงคราม แต่ชาวญี่ปุ่นทั้งประชาชนและราชการ

ได้ร่วมมือกันจัดพิธีศพเพื่อแสดงความเคารพและ 
สวดภาวนาให้แก่ ผู้ เสียชี วิตจากสงครามเท่าที่
สถานการณใ์นขณะนัน้จะเอือ้อำ�นวย และทนัททีีไ่ดร้บั 
อำ�นาจอธปิไตยจากสหรัฐอเมริกาภายหลังการลงนาม 
ในสนธิสัญญาสันติภาพซานฟรานซิสโก (The San 
Francisco Peace Treaty) ค.ศ. 1952 มีการ
สร้างอนุสรณ์สถานและจัดพิธีรำ�ลึกถึงผู้ เสียชีวิต 
ตามสถานที่ต่างๆ อย่างเป็นทางการเป็นประจำ�ทุกปี  
ชาวญี่ปุ่นมีความคิดว่า เป็นหน้าท่ีของประชาชนที่
เหลืออยู่ที่จะสร้างอนุสรณ์สถานเพื่อสวดภาวนาให้
ผู้ตกเป็นเหยื่อของสงครามและเพื่อสันติภาพโลก  
(Koumoto, 2009: 94) และดังทีไ่ด้กล่าวไว้ในขา้งตน้ 
แล้วว่า “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงคราม” คือ “พิธี
ปลอบโยนวิญญาณให้มีความสงบ” ที่สำ�คัญและ 
จัดขึ้นอย่างยิ่งใหญ่ในปัจจุบัน ด้วยเหตุนี้ในจังหวัด 
ที่มีผู้เสียชีวิตจำ�นวนมาก ได้แก่ ฮิโรชิมา นางาซากิ  
และโอกินาวา รัฐบาลกลางและรัฐบาลท้องถิ่นจึง
ได้สร้างสวนสันติภาพพร้อมทั้งอนุสรณ์สถานแก่ผู้ที่ 
เสียชีวิตในสถานที่ที่มีผู้เสียชีวิตจำ�นวนมาก และจัด
พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามอย่างเป็นทางการ
ต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน ได้แก่

	 1.	 พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตที่จังหวัดฮิโรชิมา  
จัดข้ึนในวนัท่ี 6 สิงหาคมของทุกป ีซ่ึงเปน็วันท่ีฮโิรชมิา 
ถูกทิ้งระเบิดปรมาณูที่สวนอนุสรณ์สันติภาพฮิโรชิมา  
(広島平和記念公園) บริเวณอนุสรณ์สถานซ่ึงอยู่ 
ด้านหน้าซากอาคารรูปโดมที่ถูกทำ�ลายจากระเบิด
ปรมาณู ภายใต้ชื่อเรียกทางการว่า “พิธีอธิษฐาน 
เพือ่สันตภิาพและปลอบโยนวญิญาณไวอ้าลยัแกเ่หยือ่
ผูเ้สยีชวีติจากระเบดิปรมาณจูงัหวดัฮโิรชิมา” (広島市

原爆死没者慰霊式並びに平和祈念式) 

	 2.	 พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตที่จังหวัดนางาซากิ  
จดัขึน้ในวนัที ่9 สงิหาคมของทกุป ีซึง่เปน็วนัทีน่างาซาก ิ
ถูกทิ้งระเบิดปรมาณูที่สวนสันติภาพนางาซากิ (長
崎平和公園) บริเวณด้านหน้าอนุสาวรีย์สันติภาพ  
ภายใต้ชื่อเรียกทางการว่า “พิธีอธิษฐานเพื่อสันติภาพ
และปลอบโยนวิญญาณแก่ ผู้เสียชีวิตจากระเบิด
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ปรมาณูจังหวัดนางาซากิ” (長崎原爆犠牲者慰霊平

和祈念式典) 
	 3.	 พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตที่จังหวัดโอกินาวา จัด
ขึ้นในวันที่ 23 มิถุนายนของทุกปี ซึ่งตรงกับวันสิ้นสุด 
ยุทธการโอกินาวาซึ่งเป็นการต่อสู้ครั้งสุดท้ายระหว่าง
กองทัพสหรัฐอเมริกาและญี่ปุ่นที่ สวนอนุสรณ์
สันติภาพ (平和祈念公園) บนเนิน Mabuni เมือง 
Itoman ภายใต้ชื่อเรียกทางการว่า “พิธีไว้อาลัยแก่
ผู้ที่เสียชีวิตทั้งหมดในการต่อสู้ท่ีโอกินาวา” (沖縄全

戦没者追悼式) นอกจากนีจ้งัหวดัโอกนิาวายังกำ�หนด 
ให้วันที่ 23 มิถุนายนของทุกปีเป็น “วันปลอบโยน
วิญญาณให้มีความสงบ” (慰霊祭の日) โดยให้ถือ 
เป็นวันหยุดราชการของจังหวัด เพื่อประชาชนจะ
รำ�ลึกและเซ่นไหว้ดวงวิญญาณท่ีเสียชีวิตจากการสู้รบ
ที่โอกินาวา
	 พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกที่จัดขึ้น

ใน 3 จังหวดัเปน็งานระดับชาติทีส่ำ�คญั มผู้ีเขา้ร่วมพธิี
ทัง้ชาวญีปุ่น่และชาวตา่งชาตทิีไ่ดร้บัเชญิใหเ้ขา้รว่มพธิี
จำ�นวนมาก พร้อมท้ังมีการถ่ายทอดสดและนำ�เสนอ
ในรูปแบบของข่าวผ่านส่ือต่างๆ อย่างกว้างขวางทั้ง
ภายในประเทศและตา่งประเทศเปน็ประจำ�ทกุป ีทำ�ให้
เร่ืองราวและพิธกีารทีจั่ดขีน้เปน็ทีรู่จั้กและได้รับความ
สนใจอย่างกว้างขวาง 

ประเด็นสำ�คัญใน “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจาก
สงครามโลกครั้งที่ 2” 
	 การจัด “พิธรีำ�ลึกถงึผู้เสียชวีติจากสงครามโลก
ครั้งที่ 2” ในแต่ละจังหวัดจะมีกำ�หนดวันเวลาที่ 
ต่างกันตามเหตุการณ์สำ�คัญที่เกิดขึ้น เช่น วันที่เมือง
ถูกถล่มด้วยระเบดิปรมาณ ูวนัท่ีการต่อสู้ยติุลง เปน็ตน้ 
แต่พิธีการที่จัดขึ้นทั้ง 3 แห่งจะมีความคล้ายกัน 
ดังรายละเอียดต่อไปนี้

ตารางที่ 1 ลำ�ดับพิธีการ

พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิต
ที่จังหวัดฮิโรชิมา

พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิต
ที่จังหวัดนางาซากิ

พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิต
ที่จังหวัดโอกินาวา

1.	 เริ่มพิธี
2.	วางถังนํ้าเพื่อบวงสรวงและสักการะ

ดวงวิญญาณ
3.	อัญเชิญรายชื่อใหม่ของผู้เสียชีวิต

จากระเบิดปรมาณูประดิษฐานใน
อนุสรณ์สถาน

4.	คำ�กล่าวจากประธานสภาจังหวัด
5.	วางดอกไม้สักการะดวงวิญญาณ 

(ตัวแทนจากส่วนต่างๆ)
6.	ตีระฆังสันติภาพ ยืนไว้อาลัย
7.	คำ�ประกาศสันติภาพจาก 

นายกเทศมนตรีฮิโรชิมา
8.	ปล่อยนกพิราบ
9.	ปฏิญาณสันติภาพ (ตัวแทนเยาวชน)
10.	สุนทรพจน์จาก

- นายกรัฐมนตรี 
- เลขาธิการองค์การสหประชาติ

11. ขับร้องประสานเสียง
12. เสร็จพิธี

1.	 เริ่มพิธี
2.	อัญเชิญรายชื่อใหม่ของผู้เสียชีวิต

จากระเบิดปรมาณูประดิษฐานใน
อนุสรณ์

3.	คำ�กล่าวจากประธานสภาจังหวัด
4.	วางถังนํ้าเพื่อบวงสรวงและสักการะ

ดวงวิญญาณ
5.	วางดอกไม้สักการะดวงวิญญาณ

(ตัวแทนจากส่วนต่างๆ)
6.	ตีระฆังสันติภาพยืนไว้อาลัย
7.	คำ�ประกาศสันติภาพจาก 

นายกเทศมนตรีนางาซากิ
8.	ปล่อยนกพิราบ 
9.	ปฏิญาณสันติภาพ (ตัวแทน 

ผู้รอดชีวิต)
10.	ขับร้องประสานเสียงสุนทรพจน์จาก 

- นายกรัฐมนตรี
- เลขาธิการองค์กรสหประชาชาติ 
- ผู้ว่าราชการ 

11.	ขับร้องประสานเสียง
12.	เสร็จพิธี

1.	 เริ่มพิธี
2.	คำ�กล่าวจากประธานสภาจังหวัด
3.	ยืนไว้อาลัย
4.	คำ�ไว้อาลัย (ผู้แทนจากสมาคม

ครอบครัวเหยื่อผู้เสียชีวิตจาก
สงคราม)

5.	วางดอกไม้สักการะดวงวิญญาณ 
(ตัวแทนจากส่วนต่างๆ)

6.	คำ�ประกาศสันติภาพจาก
    ผู้ว่าราชการ จังหวัดโอกินาวา 
7.	สุนทรพจน์ (ตัวแทนนักเรียน)
8.	สุนทรพจน์จาก

- นายกรัฐมนตรี
- ประธานสภาผู้แทนราษฎร
- ประธานวุฒิสภา

9.	 เสร็จพิธี



348

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และเข้าสู่ฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

Panyapiwat Journal  Vol. 12 No. 3 September - December 2020

	 ลำ�ดับพิธีการข้างต้นอาจจะปรับเปลี่ยนบ้าง

ในแต่ละปีตามความเหมาะสม แต่สิ่งท่ีคงไว้เสมอคือ

ประเด็นสำ�คัญจากสงครามท่ีญ่ีปุ่นต้องการส่งผ่าน

พิธีการที่จัดขึ้น 2 เรื่องคือ

	 1.	 การให้เกียรติแก่ดวงวิญญาณ

			   การให้เกียรติแก่ดวงวิญญาณผู้เสียชีวิต 

จากสงครามตามแนวคิดที่ว่าการเสียสละชีวิตเพ่ือ 

สว่นรวมเปน็สิง่ท่ียิง่ใหญ ่ในอดตีจงึมกีารสรา้งศาลเจ้า 

และอญัเชญิวญิญาณให้สถิตในศาลเจา้ในฐานะ เทพเจา้ 

(Kami–神) ดงัทีป่รากฏในศาลเจา้ Sakurayama และ

ศาลเจ้ายาสุคุนิตามที่ได้กล่าวมาแล้ว เมื่อสงครามโลก 

ครั้งที่ 2 ยุติลง แม้จะไม่มีการสร้างศาลเจ้า แต่มีการ

สร้างอนุสรณ์สถานให้เป็นท่ีสถิตของดวงวิญญาณ 

พร้อมทั้งทำ�บัญชีรายชื่อผู้เสียชีวิตจากสงครามท้ัง

ขณะที่เกิดเหตุการณ์และเสียชีวิตต่อมาในภายหลัง 

ประดิษฐานไว้ ณ อนุสรณ์สถานนั้น และแต่ละปี

จะนำ�บัญชีรายชื่อผู้เสียชีวิตรายใหม่มาประดิษฐาน

เพิ่มขึ้นเสมอจนถึงปัจจุบัน ดังที่ปรากฏในพิธีการ

ลำ�ดับที่ 3 ที่ฮิโรชิมา และลำ�ดับที่ 2 ที่นางาซากิ  

เป็นการให้เกียรติระลึกถึงความเสียสละและสวด

อธิษฐานให้แก่วิญญาณและสันติภาพของมนุษยชาติ 

(Nagasaki Newspaper, 2019) ซึ่งการอัญเชิญ 

รายชื่อของผู้เสียชีวิตจากระเบิดปรมาณูประดิษฐาน 

ในอนุสรณ์สถาน ไม่เพียงแต่จะจัดขึ้นอย่างสมเกียรติ

และศักดิ์สิทธิ์เท่านั้น บัญชีรายชื่อทั้งหมดนี้จะถูกเก็บ 

รักษาดูแลเป็นอย่างดี และในแต่ละปีจะมีพิธีที่เป็น

ทางการนำ�สมุดดังกล่าวออกมาดูแลเพื่อให้ได้รับ

แสงแดดและลมเป็นประจำ�ทุกปี (พิธีการที่โอกินาวา

ต่างออกไปซึ่งจะได้กล่าวในภายหลัง)

			   “วิญญาณท่ีมีเกียรติ” ในพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสีย

ชีวิต 3 แห่ง

				    -	พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตที่จังหวัดฮิโรชิมา  

มีการรวบรวมทะเบียนรายชื่อผู้เสียชีวิตและอัญเชิญ

มาประดิษฐานไว้ที่ “อนุสรณ์สถาน” ในสวนสันติภาพ 

ฮโิรชมิาเปน็ครัง้แรก เม่ือ ค.ศ. 1952 และในพธีิทีจ่ดัข้ึน

ล่าสุดเมื่อวันที่ 6 สิงหาคม ค.ศ. 2019 มีชื่อเหยื่อผู้เสีย

ชีวิตจากระเบิดปรมาณูที่ฮิโรชิมาจารึกเพิ่มขึ้นจำ�นวน 

5,068 คน รวมมีรายชื่อผู้เสียชีวิตจากระเบิดปรมาณู

จำ�นวนทั้งสิ้นขณะนี้ 319,186 คน และมีสมุดบันทึก

รายชื่อจำ�นวน 117 เล่ม (Hiroshima City, 2019)

				    -	พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตท่ีจังหวัดนางาซากิ  

มีการรวมทะเบียนรายชื่อผู้เสียชีวิตและอัญเชิญมา

ประดิษฐานไว้ที่หน้า “อนุสาวรีย์สันติภาพ”3 ในสวน

สนัตภิาพนางาซากเิปน็ครัง้แรกเมือ่ ค.ศ. 1968 และใน

พธิทีีจ่ดัขึน้ลา่สดุเมือ่วนัที ่9 สงิหาคม ค.ศ. 2019 มชีือ่

เหยื่อผู้เสียชีวิตจากระเบิดปรมาณูที่นางาซากิเพ่ิมขึ้น

จำ�นวน 3,402 คน รวมมีรายชื่อผู้เสียชีวิตจากระเบิด

ปรมาณูจำ�นวนทั้งสิ้นขณะนี้ 182,601 คน และมีสมุด

บนัทกึรายชือ่จำ�นวน 187 เลม่ (Nagasaki City, 2019)

				    -	พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตท่ีจังหวัดโอกินาวา  

เนื่องจากเหตุการณ์สงครามที่โอกินาวาแตกต่าง

จากเหตุการณ์ท่ีฮิโรชิมาและนางาซากิ ผู้เสียชีวิต 

ในโอกินาวาไม่ได้เกิดจากระเบิดปรมาณู แต่เป็นการ 

เสยีชวีติในการสูร้บระหว่างกองกำ�ลงัของสหรัฐอเมรกิา

กับญี่ปุ่นในยุทธการโอกินาวา (Battle of Okinawa)  

ช่วงปลายสงครามโลก คร้ังท่ี 2 ซ่ึงเป็นการต่อสู้ภาค

พืน้ดนิทีด่เุดอืดและมผีูเ้สยีชีวติจำ�นวนมาก แตอ่ยา่งไร

ก็ตามที่โอกินาวามีการสร้าง “อนุสรณ์เนินสันติภาพ” 

(平和の丘モニュメント) บนเนิน Mabuni ภายใน

สวนสันติภาพ ซ่ึงเป็นสมรภูมิสุดท้ายของยุทธการ

โอกินาวา และจัดพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตที่ด้านหน้าของ

3 เมื่อปรับปรุงสวนสันติภาพ ค.ศ. 1997 มีการถ่ายบัญชีรายชื่อเป็นไมโครฟิล์มและประดิษฐานไว้เป็นการชั่วคราวท่ีอนุสาวรีย์จุดศูนย์กลางระเบิด 

ปรมาณลูง ตอ่มา ค.ศ. 2003 เมือ่หอรำ�ลึกผู้เสียชวีติจากระเบดิปรมาณนูางาซาก ิ(Nagasaki Peace Memorial Hall for the Atomic Bomb Victims)  

สรา้งเสรจ็จงึยา้ยบญัชรีายชือ่ท้ังหมดมาไว้ท่ีนี ้แตอ่ยา่งไรก็ตามในพธิรีำ�ลกึถงึผูเ้สยีชวีติจากสงครามโลกครัง้ที ่2 ทกุปจีะยงัคงมกีารอญัเชญิชือ่ผูเ้สยีชวีติ 

รายใหม่มาประดิษฐานไว้บนแท่นหน้าอนุสาวรีย์สันติภาพอยู่เช่นเดิม หลังจากนั้นจึงจะนำ�ไปเก็บไว้ท่ีหอรำ�ลึกผู้เสียชีวิตจากระเบิดปรมาณูนางาซากิ

ร่วมกับรายชื่ออื่นๆ ต่อไป
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 12 ฉบับที่ 3 ประจำ�เดือนกันยายน - ธันวาคม 2563

อนุสาวรยีส์ำ�คญัแหง่นีเ้ปน็ประจำ�ทกุปเีชน่เดยีวกนักบั

ที่ฮิโรชิมาและนางาซากิ 

			   สำ�หรับการบันทึกรายชื่อผู้ เสียชีวิตนั้น 

แม้ว่าที่โอกินาวาจะไม่ได้ทำ�เป็นสมุดทะเบียนรายชื่อ 

ผู้เสียชีวิตและอัญเชิญมาสถิต ณ อนุสรณ์สถาน

เหมือนที่ฮิโรชิมาและนางาซากิ แต่โอกินาวายังคง

ตระหนักและให้ความสำ�คัญกับรายชื่อผู้ เสียชีวิต

ทั้งหมด โดยเริ่มจากปี ค.ศ. 1995 มีการจารึกรายชื่อ 

ชาวญี่ปุ่นและชาวต่างชาติท่ีเสียชีวิตจากสงครามใน

โอกินาวาบนแผ่นหินเกรนิตสีดำ�ขนาดใหญ่จำ�นวน 

116 แผ่นชื่อว่า “แผ่นหินแห่งสันติสุข” (平和の礎) 

ซึ่งอยู่ใกล้กับจุดที่จัดงานพิธี ตั้งเรียงรายเป็นแนวยาว

คล้ายคลื่นมีความยาว 2,200 เมตร (JICA, 2019: 70) 

และมกีารจารกึช่ือผูเ้สยีชีวิตรายใหมเ่พ่ิมข้ึนทุกปจีนถงึ

ปัจจุบัน แผ่นหินแกรนิตจารึกชื่อผู้เสียชีวิตถือเป็นที่

ศักดิ์สิทธิ์สำ�หรับคนในครอบครัวและบุคคลทั่วไปได้

มาสักการะบูชา และในพิธีที่จัดขึ้นล่าสุดเมื่อวันท่ี 23 

มิถุนายน ค.ศ. 2019 มีการจารึกชื่อผู้เสียชีวิตเพิ่มขึ้น

จำ�นวน 42 คน รวมปัจจุบันมีรายชื่อผู้เสียชีวิตที่จารึก

ไวจ้ำ�นวนทัง้สิน้ 241,566 คน (Okinawa Prefecture, 

2019)

			   การบันทึกรายช่ือผูเ้สยีชีวิตและการอญัเชญิ

มาประดษิฐานในอนสุรณส์ถาน รวมทัง้การจารกึชือ่ไว้

อย่างถาวรบนแผ่นหินแกรนิตและจัดพิธีบูชาสักการะ 

ทุกปีนั้น นอกจากจะเป็นการปลอบโยนดวงวิญญาณ

ให้มทีีส่ถติอยูอ่ยา่งสงบมัน่คงแล้ว ยงัเปน็การใหเ้กยีรติ

แก่ดวงวญิญาณดว้ยการแสดงความเคารพและเชดิชถูงึ

ความเสยีสละของบุคคลเหลา่นี ้ดงัจะเหน็วา่สนุทรพจน์

ของนายกรัฐมนตรีทุกคนที่กล่าวในพิธีทั้ง 3 แห่งใน

แตล่ะป ีจะเริม่ตน้ดว้ยการกลา่วแสดงความเคารพและ

เสียใจกับชีวิตที่ต้องสูญเสียไป พร้อมกับร่วมเสียใจกับ

ครอบครัวผู้สูญเสียด้วย ในตอนท้ายจบลงด้วยการขอ

ให้ดวงวิญญานผู้เสียชีวิตไปสู่ที่สงบหรือบางปีนายก

รัฐมนตรีก็ได้กล่าวเชิดชูความเสียสละของผู้เสียชีวิต

อย่างชัดเจน ดังข้อความบางส่วนจากสุนทรพจน์ของ

นายกรฐัมนตร ีชนิโซ อาเบะ (Shinzo Abe) ท่ีกลา่วถงึ 

ความเสียสละของประชาชนที่โอกินาวาในพิธีรำ�ลึก 

ถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกคร้ังท่ี 2 เมื่อวันท่ี 23 

มิถุนายน ค.ศ. 2016 ความว่า 

			   “...ประชาชนต้องสูญเสียชีวิตในการทำ�

สงครามเพราะเป็นห่วงชะตากรรมของบ้านเกิดเมือง

นอนและต้องการให้ครอบครัวท่ีพวกเขารักมีความสุข 

สันติภาพและความเจริญรุ่งเรือง ที่พวกเรามีอยู่ขณะ

นี้ได้มาจากความเสียสละที่ไม่สามารถทดแทนได้ และ

ความยากลำ�บาก ความทุกข์ทรมานที่ชาวโอกินาวา

ก่อนหน้านี้ต้องสู้ทน...” (Prime Minister of Japan 

and His Cabinet, n.d.)

	 2.	 การให้ความสำ�คัญกับสันติภาพ

			   นอกจากการอัญเชิญสมุดทะเบียนรายชื่อ 

ผู้เสียชวีติแทนดวงวญิญาณมาประดิษฐาน ณ อนสุรณ์

สถานอันสงบเป็นการให้เกียรติและเซ่นไหว้ดวง

วญิญานตามประเพณทีีเ่คยมมีาจากอดีตแลว้ เนือ่งจาก

ความหายนะและความสญูเสยีจากสงครามโลกครัง้ที ่2 

ทีญ่ีปุ่น่ไดร้บัมขีนาดใหญแ่ละรนุแรงกวา่หลายประเทศ 

จำ�นวนผู้คนที่เสียชีวิตในแต่ละพื้นที่มีจำ�นวนมาก โดย

เฉพาะญี่ปุ่นเป็นประเทศเดียวในโลกที่ถูกทำ�ลายด้วย

ระเบิดปรมาณู ความสูญเสียที่ญี่ปุ่นได้รับมีความ 

น่าสะพรึงกลัวอย่างที่ชาติอื่นไม่เคยประสบ ญี่ปุ่น 

จึงใช้ประเด็นความโหดร้ายของสงครามและความ 

น่าสะพรึงของระเบดิปรมาณูกระตุน้ให้ประชาชนและ

โลกตระหนกัถงึมหนัตภัยจากสงครามพร้อมๆ กบัเหน็

ความสำ�คัญของสันติภาพผ่านพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิต

จากสงครามโลกครั้งที่ 2

สงคราม-สันติภาพจากพิธีการ

	 จากการพิจารณา “ลำ�ดับพิธีการ” จะพบว่า 

นอกจาก 3 จังหวัดจะให้ความสำ�คัญกับการทำ�ให้

วิญญาณของผู้เสียชีวิตมีความสุขสงบ รวมทั้งรำ�ลึก

ถึงคุณงามความดี เชิดชูความเสียสละของผู้เสียชีวิต 

ตามหลักการทั่วไปของ “พิธีปลอบโยนวิญญาณให้มี

ความสงบ” (Ireisai) ยังมีอีกจุดมุ่งหมายหนึ่งที่สำ�คัญ

คือ การชี้ให้เห็นถึงความโหดร้ายของสงครามและ
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ความสำ�คัญของสันติภาพ พิธีที่กำ�หนดขึ้นในช่วง 

ท้ายๆ ของ “ลำ�ดับพิธีการ” ไม่ว่าจะเป็นการสักการะ

ดวงวญิญาณ การปลอ่ยนกพริาบหรอืตรีะฆังสนัตภิาพ 

คำ�ประกาศสนัตภิาพ ปฏญิาณสนัตภิาพ และการกลา่ว 

สุนทรพจน์ ล้วนแต่สื่อให้เห็นประเด็น “สงครามและ

สนัตภิาพ” โดยเฉพาะสนุทรพจนข์องนายกรฐัมนตรีซ่ึง

ถือว่าเป็นสุนทรพจน์ที่มีความสำ�คัญในฐานะผู้บริหาร

ประเทศก็เป็นไปในแนวทางดังกล่าว4 โดยมีตัวอย่าง

บางส่วนที่น่าสนใจคือ

	 1.	 สงคราม-สันติภาพในสุนทรพจน์นายก

รัฐมนตรีที่ฮิโรชิมาและนางาซากิ

			   สงครามและสันติภาพในสุนทรพจน์ของ

นายกรัฐมนตรีซึ่งกล่าวในพิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตที่ 

ฮิโรชิมาและนางาซากิจะเกี่ยวข้องกับระเบิดปรมาณู 

โดยเรียกร้องให้ประชาคมโลกร่วมมือกันทำ�ลายอาวุธ

นิวเคลียร์ให้หมดจากโลกนี้เพื่อให้โลกมีสันติภาพ

สุขสงบตลอดไป พร้อมกับกล่าวให้เห็นอย่างชัดเจน

ว่าญ่ีปุ่นจะยึดมั่น “สนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธ

นิวเคลียร์” (The Three Non-Nuclear Principles)  

คือ ไม่ครอบครอง ไม่ผลิต และไม่อนุญาตให้มีอาวุธ

นิวเคลียร์เข้ามาในประเทศ และจะทำ�ให้โลกนี้ 

ปราศจากอาวุธนิวเคลียร์ ดังตัวอย่างตอนหนึ่ง

จากสุนทรพจน์ของนายกรัฐมนตรีจุนอิจิโร โคอิซูมิ

(Junichiro Koizumi) ที่จังหวัดฮิโรชิมา เมื่อวันท่ี 6 

สิงหาคม ค.ศ. 2010 ว่า

			   “เนื่องในโอกาสพิธีรำ�ลึกสันติภาพฮิโรชิมา  

ซึ่งครบรอบปีที่ 65 ของการทิ้งระเบิดปรมาณูที่เมือง

ฮิโรชิมาในวันนี้ ผมขอแสดงความเคารพอย่างจริงใจ

แดด่วงวญิญาณจำ�นวนนบัไมถ่ว้นของผูท้ีต่กเป็นเหยือ่

ระเบดิปรมาณ ูและผมขอแสดงความเหน็ใจอยา่งสดุซึง้

สำ�หรับผูท้ี่เจ็บปวดจากผลกระทบภายหลงัของระเบดิ

ปรมาณู

			   65 ปทีีแ่ลว้จนถงึทกุวนันี ้ชวีติอนัมคีา่จำ�นวน

มากได้สูญหายไปในเสี้ยววินาทีเมื่อระเบิดปรมาณู 

ถูกปล่อยลง ทิ้งให้เมืองฮิโรชิมาอยู่ในสภาพซาก 

ปรกัหกัพงั วนันีด้ว้ยความพยายามทีโ่ดดเดน่เปน็พเิศษ

ของพลเมืองฮิโรชิมาได้นำ�พาให้เมืองฮิโรชิมากลาย

เป็นเมืองแห่งสันติภาพและวัฒนธรรมนานาชาติ เรา

จะไม่มีวันลืมชีวิตอันมีค่าที่สูญหายไปกับความน่ากลัว

ของระเบดิปรมาณ ูซึง่เปน็รากฐานสำ�คญัของสนัตภิาพ

และความเจริญรุ่งเรืองในปัจจุบัน

			   ในฐานะที่เป็นเพียงประเทศเดียวที่เคย

ประสบกับอานุภาพการทำ�ลายล้างจากระเบิด

นิวเคลียร์ ญี่ปุ่นได้ถือปฏิบัติตามรัฐธรรมนูญแห่ง

สันติภาพและรักษา “สนธิสัญญาไม่แพร่ขยายอาวุธ

นิวเคลียร์” อย่างแข็งขัน นอกจากนี้ญี่ปุ่นยังคงดำ�เนิน

การร้องขอให้ประชาคมระหว่างประเทศกำ�จัดอาวุธ

นิวเคลียร์ทั้งหมดอย่างต่อเนื่อง รวมถึงการสร้าง

สันติภาพที่ถาวรเพ่ือไม่ให้ความน่ากลัวของอาวุธ

นิวเคลียร์เกิดซํ้าอีก…”

			   สุนทรพจน์ในพิธีที่นางาซากิจะคล้ายกับ

สุนทรพจน์ที่ฮิโรชิมา เนื่องจากเป็นเมืองที่เกิดความ 

เสียหายและโศกนาฏกรรมจากระเบิดปรมาณูเช่น

เดียวกัน ตัวอย่างบางส่วนจากสุนทรพจน์นายก

รัฐมนตรีทะโร อาโซะ (Taro Aso) ในพิธีท่ีจังหวัด 

นางาซากิ เมื่อวันที่ 9 สิงหาคม ค.ศ. 2009 

			   “เมือ่ 64 ปทีีแ่ล้ว ผู้คนในนางาซากต่ิางตอ้ง

ทนทุกข์ทรมานเกินกว่าจะหาคำ�อธิบายจากระเบิด

ปรมาณูที่ปล่อยลง ณ ท่ีแห่งนี้ กว่า 70,000 ชีวิตอัน

มีค่าได้หายไปในพริบตา แม้จะมีผู้รอดชีวิตแต่ก็ถูกทิ้ง

ไวด้้วยแผลเปน็ท่ีไมไ่ด้รับการรักษา เมือ่เรามองกลับไป

ยงัสนัตภิาพและความเจรญิรุง่เรอืงของญีปุ่น่ในปจัจบัุน 

เราต้องไม่ลืมการเสียสละอันมีค่าที่เกิดขึ้น

			   ญี่ปุ่นเป็นประเทศเดียวที่ทราบถึงอานุภาพ

4 	สุนทรพจน์นายกรัฐมนตรีทั้งหมดในบทความนี้ รวมรวบจาก Prime Minister of Japan and His Cabinet. Speeches and Statements by the 

Prime Minister (http://japan.kantei. go.jp/96_abe/statement/ index_ e.html)
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 12 ฉบับที่ 3 ประจำ�เดือนกันยายน - ธันวาคม 2563

การทำ�ลายลา้งจากระเบิดปรมาณอูยา่งแทจ้รงิ เราต้อง

ใช้ความพยายามทุกวิถีทางเพื่อบรรลุสันติภาพสากล

อันไม่ให้โศกนาฏกรรมของฮิโรชิมาและนางาซากิเกิด

ซํ้าขึ้นได้

			   ญีปุ่น่ไดเ้สนอใหม้กีารลงมตวิา่ดว้ยการกำ�จดั 

อาวุธนิว เคลียร์ โดยสิ้น เชิ ง ในสมัชชาใหญ่แห่ ง

สหประชาชาติตลอด 15 ปีที่ผ่านมา แต่เบื้องหลังแล้ว 

สหรัฐฯและรัสเซียกำ�ลังเจรจากันล่วงหน้าเพื่อหาทาง

เพิ่มการลดอาวุธนิวเคลียร์เมื่อเร็วๆ นี้ ในการประชุม 

สุดยอด G8 ได้มีการกล่าวถึงเป็นคร้ังแรกเมื่อเดือนที่

แลว้ใน L’Aquila ประเทศอติาล ีคอื “โลกทีป่ราศจาก

อาวุธนิวเคลียร์” และส่งสารที่เอาจริงเอาจังในการ

รักษาและเสริมสร้างแรงขับเคลื่อนสำ�หรับการลด

อาวุธนิวเคลียร์และการไม่แพร่ขยายอาวุธนิวเคลียร์

ไปทั่วโลก

			   ในวันนี้ ผมขอปฏิญาณอีกครั้งว่าญี่ปุ่นจะ 

รกัษา “สนธสิญัญาไมแ่พร่ขยายอาวธุนวิเคลียร”์ อยา่ง

แน่วแน่ และนำ�ประชาคมระหว่างประเทศไปสู่การ

กำ�จดัอาวธุนวิเคลยีรโ์ดยสิน้เชิงและการสรา้งสนัตภิาพ

ชั่วนิรันดร์…”

	 2.	 สงคราม-สันติภาพในสุนทรพจน์นายก

รัฐมนตรีโอกินาวา

			   สำ�หรับท่ีโอกินาวานั้น ดังที่ได้กล่าวแล้วว่า 

ผูเ้สยีชวีติจำ�นวนมากเปน็ผลจากการตอ่สูใ้น “ยทุธการ

โอกินาวา” ซึ่งการต่อสู้ในครั้งน้ีได้สร้างความรู้สึก

บาดหมางที่ชาวโอกินาวามีต่อรัฐบาลกลางและ 

ชาวญ่ีปุ่นส่วนใหญ่ ชาวโอกินาวามีความเห็นว่า 

ถูกหลอกให้ต่อสู้ตามลำ�พัง รวมทั้งถูกข่มขู่บีบบังคับ

จากทหารญี่ปุ่นให้ยอมเสียสละเพื่อกองทัพและ

ประเทศชาติ ขณะที่บางคนต้องฆ่าตัวตายหรือแม้แต่

ถูกทหารญี่ปุ่นฆ่า ด้วยเหตุนี้สุนทรพจน์ของนายก

รัฐมนตรีที่โอกินาวาจึงกล่าวถึงยุทธการที่เกิดขึ้น

ด้วยความนอบน้อมและแสดงความมุ่งมั่นท่ีจะไม่ให้

เหตุการณ์ดังกล่าวเกิดขึ้นอีก ดังข้อความตอนหนึ่ง 

ของสุนทรพจน์ของนายกรัฐมนตรี ชินโซ อาเบะ  

(Shinso Abe) ในพธิทีีโ่อกนิาวา เมือ่วนัที ่23 มถินุายน 

ค.ศ. 2018 ความว่า 

			   “ขณะที่พวกเราประกอบพิธีเพื่อรำ�ลึกถึง 

วันครบรอบ 73 ปีแห่งการสิ้นสุดการสู้รบที่โอกินาวา 

ผมปรารถนาที่จะแสดงความโศกเศร้าจากใจไปยัง 

ดวงวิญญาณของผู้ท่ีเสียชีวิตในสนามรบ รวมถึงผู้ที่ 

เสียชีวิตจากการทำ�ลายล้างในระหว่างการต่อสู้ที่

สมรภูมิโอกินาวา

			   ในช่วงสงครามโลกครั้งที่ 2 โอกินาวาถือ

ได้ว่าเป็นฉากการสู้รบภาคพื้นดินที่ดุเดือด ชีวิตอันมี

ค่ากว่าสองแสนคนสูญเสียไปอย่างน่าเศร้า ความอุดม

สมบรูณข์องทอ้งทะเลและความเขยีวขจีของโอกนิาวา

ซ่ึงเป็นความภาคภูมิใจท่ียิ่งใหญ่ได้ถูกทำ�ลายไปพร้อม

กบัผนืดนิทีก่ลายเปน็เถา้ถา่น ในบรรดาผูท้ีเ่สยีชวีติคือ

คนหนุ่มสาวที่เต็มไปด้วยความฝันและแรงบันดาลใจ 

และพ่อแม่ที่ปรารถนาขอความปลอดภัยให้กับลูกของ

พวกเขา ผมระลกึถึงและเสียใจตอ่ผูเ้สยีชวีติทีจ่ารกึช่ือ

อยู่บน “แผ่นหินแห่งสันติสุข”

			   สันติภาพและความเจริญรุ่งเรืองท่ีเราได้รับ

มาจากความยากลำ�บากที่เกินจะบรรยาย และความ

โศกเศร้าอย่างสุดซ้ึงและไม่มีที่ส้ินสุดที่ชาวโอกินาวา

ได้ประสบ ผมขอก้มศีรษะอย่างเงียบๆ เพ่ือสะท้อน

ความจริงในเร่ืองนีอ้ยา่งจริงจัง นบัต้ังแต่ส้ินสุดสงคราม 

ญีปุ่น่ยงัคงเดนิตามเสน้ทางของประเทศทีใ่หค้ณุคา่กับ

สันติภาพอย่างมั่นคงและจริงจัง ผมสาบานอีกครั้งให้

กับดวงวิญญาณ ณ ที่แห่งนี้ว่าเราจะไม่ย่อท้อในความ

พยายามของพวกเราที่จะปฏิบัติตามคำ�มั่นสัญญาอัน

แน่วแน่ ไม่ให้ความน่ากลัวของสงครามเกิดข้ึนซํ้าอีก  

และการตระหนักถึงโลกที่ทุกคนสามารถมีชีวิตท่ี 

เต็มไปด้วยจิตวิญญาณ...”

			   อนึ่ง นอกจากสุนทรพจน์นายกรัฐมนตรี

แล้วประสบการณ์ตรงและความรู้สึกที่ผู้รอดชีวิตจาก

สงครามได้บอกเล่าในพิธีการเป็นข้อมูลที่เสริมภาพ

ความโหดร้ายของสงครามให้มีนํ้าหนักและชัดเจน 

มากข้ึน รวมท้ังกระตุ้นให้ผู้คนได้ตระหนักถึงการที่จะ

ต้องร่วมมือกันสร้างสันติภาพให้เกิดขึ้น ดังตัวอย่าง 

หนึง่ที ่Yamawaki Yoshirou（山脇佳朗）ผูท้ีม่อีายุ
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เพียง 11 ขวบ ขณะที่นางาซากิถูกทิ้งระเบิดปรมาณู  

ได้กล่าวไว้ใน “ปฏิญาณสันติภาพ” ภายใต้หัวเร่ือง 

“ฉันจะยื่นอุทธรณ์ให้ยกเลิกอาวุธนิวเคลียร์ต่อไป

จนกว่าฉันจะตาย” (死ぬまで「核兵器廃絶」を訴

え続けます) ว่า

			   “... พ่อฉันตายในโรงงานท่ีห่างจากจุดศูนย์กลาง 

ระเบิดปรมาณูลงเพียง 500 เมตร พวกเราพี่น้อง 3 

คน รวบรวมเศษไมท้ีเ่หลอืจากโรงงานทีถ่กูทำ�ลายจาก

ระเบิดมาเผาร่างของพ่อ แต่เราไม่สามารถทนเห็นร่าง

ของพ่อที่ถูกเผาในกองไฟขณะนั้นจึงเดินออกมา

			   วนัรุง่ขึน้เราจะไปเกบ็อฐัขิองพอ่ แตร่า่งของ 

พ่อถูกเผาเพียงครึ่งเดียวเฉพาะแขนขาเพียงบางส่วน 

เท่าน้ันที่เผาไหม้อย่างสมบูรณ์ พี่ชายพูดข้ึนมาว่า 

“อย่างน้อยเรามารับแค่อัฐิส่วนหัวก็พอ” ฉันเอา

ตะเกียบเหล็กแตะไปท่ีกระโหลก มันแยกแตกออก  

มีสมองสีขาวขุ่นๆ ไหลออกมา พี่ชายและฉันตะโกน

ร้องและโยนตะเกียบทิ้ง แล้ววิ่งหนีออกมา ฉันและ 

พี่ชายหนีออกมาและทิ้งร่างของพ่อไว้ ระเบิดปรมาณู

ทำ�ลายเมรุเผาศพ ดังนั้นครอบครัวและญาติผู้ที่ 

เสียชีวิตจึงต้องมีประสบการณ์ท่ีน่าอนาถเหมือนเรา

อย่างแท้จริง

			   แต่ไม่ใช่เพียงเท่านั้น หลังจากนั้นคนที่มี

ชีวิตรอดก็ต้องอยู่อย่างทุกข์ทรมานจากผลท่ีเกิดจาก

กัมมันตภาพรงัสหีรอืบาดแผลทีเ่กดิจากรงัสคีวามรอ้น 

			   หลังจากนั้นต่อมา 20 ปีฉันเป็นโรคตับและ 

ไตอักเสบเฉียบพลันซ่ึงเป็นผลจากระเบิดปรมาณูใน

ครั้งนั้น และต้องรักษาอย่างต่อเนื่อง และหกสิบปี 

ต่อมาเป็นโรคมะเร็งกระเพาะอาหารต้องผ่าตัดในปี 

ค.ศ. 2008-2010 ในเวลานั้นพี่ชายและน้องชายของ

ฉันก็เป็นมะเร็งต้องรักษาอย่างต่อเนื่องเช่นกัน 

			   ยงัมผีูป้ระสบภัยจากระเบิดปรมาณูเสยีชีวติ 

ทกุวนั ฉนัตอ้งขอความกรณุาจากนายกรฐัมนตรีอาเบะ

ที่อยู่ ณ ที่นี้ว่า ในฐานะที่เป็นประเทศเดียวเท่านั้นที่ 

ถูกท้ิงระเบิดปรมาณู กรุณาดำ�เนินนโยบาย “ปลอดอาวุธ 

นิวเคลียร์” กับประเทศที่มีอาวุธนิวเคลียร์ให้ได้ผล ใน

ขณะที่ผู้ประสบภัยจากระเบิดปรมาณูยังมีชีวิตอยู่...” 

(Nagasaki Newspaper, 2019) 

			   ไม่เพียงแต่ประสบการณ์ตรงจากคนรุ่นเก่า 

ที่ส่งผ่านพิธีการให้ผู้คนได้รับรู้ถึงความโหดร้ายของ

สงครามและระเบิดปรมาณู ยังมีทัศนะและความคิด

เกี่ยวกับสงครามที่เยาวชนคนรุ่นใหม่ได้กล่าวผ่าน

สนุทรพจนใ์นพธิด้ีวย ตวัอยา่งสนุทรพจนใ์น ค.ศ. 2018 

ของ Sagara Rinkoz (相良 倫子) อายุ 14 ปี นักเรียน

ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3 ได้เขียนบทกวีกลอนเปล่า

ชื่อ “ชีวิต” (生きる) บรรยายถึงความสวยงามและ

ความสุขสงบของธรรมชาติและชีวิตบนเกาะโอกินาวา 

พร้อมกับชีวิตราคาแพงของผู้คนที่ต้องสูญหายให้กับ

สงคราม ดังข้อความตอนหนึ่งท่ีบรรยายสถานการณ์

ของสงครามได้อย่างชัดเจนว่า 

			   “... วันที่เกาะที่ฉันรักถูกทำ�ให้เป็นเกาะที่ 

ไร้ชวีติ เสียงร้องของนกตัวนอ้ยกลายเปน็เสียงกรีดร้อง

ด้วยความหวาดกลัว จังหวะอันอ่อนโยนของซามิเซน 

เงียบหายไปกับเสียงคำ�รามของการทิ้งระเบิด ท้องฟ้า

สีครามกว้างใหญ่มืดมิดไปด้วยฝนเหล็ก กลิ่นหอม 

จากหญ้าเต็มไปด้วยกลิ่นเหม็นจากศพ พื้นนํ้าเป็น

ประกายส่องสว่างของท้องทะเลเต็มไปด้วยเรือ

ประจญับาน เสยีงรอ้งของทารกกบัเปลวเพลงิทีพ่วยพุง่ 

จากอาวุธสงคราม บ้านเรือนถูกเผาผลาญเต็มไปด้วย

กล่ินดินระเบิด แผ่นดินสั่นสะเทือนด้วยแรงระเบิด 

ทะเลนองไปด้วยเลือด ผู้คนเปล่ียนรูปลักษณ์เป็น

ปีศาจ มันเป็นความทรงจำ�ของการต่อสู้ที่ดุเดือดใน

ขุมนรก ... ตราบเท่าที่มีชีวิตอยู่ ไม่อภัยให้กับสงคราม

ที่ต้องสูญเสียชีวิตผู้คนมากมายอย่างแน่นอน อย่าให้

อดีตเกิดขึ้นอีกเป็นครั้งที่สองในอนาคต มนุษย์ทุกคน

ต้องก้าวข้ามเรื่องของพรมแดน เชื้อชาติ ศาสนา และ

ผลประโยชน์ มุ่งสู่โลกแห่งความสงบ มีชีวิตและรักษา

ชวีติทีม่คีณุคา่ไว ้สรา้งโลกทีไ่มใ่หใ้ครสามารถมารุกราน

ได้ มุ่งมั่นอย่างเต็มกำ�ลังที่จะสร้างสันติภาพ ... เกาะที่

ฉันรักที่สุด เกาะที่ทุกคนภาคภูมิใจ และทุกคนมีชีวิต

อยู่บนเกาะแห่งนี้ ขณะนี้ฉันมีชีวิตอยู่กับเพื่อนของฉัน 

ครอบครัวของฉัน เราจะอยู่ด้วยกันต่อไป (Akahata 

Newspaper, 2018)
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 12 ฉบับที่ 3 ประจำ�เดือนกันยายน - ธันวาคม 2563

			   เมือ่พจิารณาสาระจากสนุทรพจนข์องนายก

รัฐมนตรี การบอกเล่าความเป็นจริงที่น่าเศร้าจาก 

ผู้ประสบเหตุการณ์ในวันท่ีระเบิดปรมาณูท้ิงลงมาที่

นางาซากิ รวมท้ังการเปรียบเทียบฉากการต่อสู้ใน

สงครามโอกนิาวา สะท้อนใหเ้หน็วธิกีารหนึง่ของความ

พยายามสร้างสันติภาพของญี่ปุ่น โดยใช้บทเรียนที่ได้

รับจากสงครามนำ�เสนอผ่านวิธีการพูดในพิธีรำ�ลึกท่ี

จัดขึ้นทุกปี ชี้ให้เห็นความน่ากลัวของการทำ�ลายทั้ง

จากระเบิดปรมาณูและจากมนุษย์ท่ีทำ�สงครามต่อสู้

กนั เพือ่สรา้งความเขา้ใจกระตุน้ให้ทกุคนรว่มมอืกนัไม ่

ก่อสงครามขึ้นอีก ในขณะเดียวกันก็ใช้พิธีรำ�ลึกแสดง

ให้เห็นว่าญี่ปุ่นเป็นชาติใฝ่สันติ มุ่งมั่นที่จะดำ�เนินการ

ทุกอย่างเพื่อความสงบสุขของมนุษยชาติและเพ่ือ

สันติภาพของโลกด้วย

บทสรุป

	 ญ่ีปุ่นกับภาพลบจากเหตุการณ์สงครามโลก 

ครั้งที่ 2 ดูเหมือนจะแยกออกจากกันได้ยาก แม้ว่า

เหตกุารณ์จะผ่านมานานถึง 75 ปี คำ�วจิารณท่ี์มตีอ่ญีปุ่น่ 

ในฐานะประเทศผู้ก่อสงครามหรือประเทศผู้รุกราน

เพื่อนบ้านก็ยังคงอยู่ แม้ว่าตลอดเวลาที่ผ่านมาญี่ปุ่น

จะได้ใช้พิธีการรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลก 

ครั้งที่ 2 ที่จัดขึ้นทุกปี แสดงให้เห็นว่าญี่ปุ่นก็เป็น 

ชาติหนึ่งที่ ได้รับหายนะจากสงครามไม่ต่างจาก 

ประเทศอื่นๆ และอาจจะมากกว่า เพราะปัจจุบัน

ยังมีผู้ที่รอดชีวิตจากระเบิดปรมาณูท่ีฮิโรชิมาและ 

นางาซากิ รวมทั้งผู้ที่รอดชีวิตจากยุทธการโอกินาวา

ที่ต้องอยู่อย่างทุกข์จากเหตุการณ์ที่เกิดข้ึน และใน

พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ยังคง

มีการนำ�รายชื่อของผู้เสียชีวิตรายใหม่มาประดิษฐาน

ในอนุสรณ์สถานเพ่ิมขึ้นเป็นประจำ�ทุกปี จนอาจ

กล่าวได้ว่าสำ�หรับญี่ปุ่น แม้สงครามจะยุติลงแล้ว 

แตค่วามตายจากสงครามยงัไมส่ิน้สดุลง และดว้ยเหตุน้ี

ญี่ปุ่นจึงให้ความสำ�คัญกับ “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจาก

สงครามโลกครัง้ที ่2” เปน็เวทสีะทอ้นใหเ้หน็วา่การให้

ความเคารพและใหเ้กยีรตแิกผู่เ้สยีชวีติเพือ่คนอืน่หรือ

เพื่อประเทศชาติเป็นเรื่องสำ�คัญสำ�หรับญี่ปุ่น พิธีที่จัด

ขึ้นเพื่อปลอบโยนวิญญาณของผู้เสียชีวิตเหล่านั้นให้มี

ความสงบเป็นประเพณีที่คนปัจจุบันยังคงรักษาและ

สืบทอดต่อไป 

	 นอกจากน้ันญี่ปุ่นยังได้ใช้ “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสีย

ชีวิตจากสงครามโลกครั้งที่ 2” เป็นเวทีแสดงให้ทุกคน

ไดร้บัรูถ้งึมหนัตภยัจากระเบดิปรมาณแูละจากสงคราม

ที่ญ่ีปุ่นได้รับ และใช้บทเรียนดังกล่าวกระตุ้นให้ชาว

ญี่ปุ่นและทั่วโลกร่วมมือกันป้องกันไม่ให้เหตุการณ์ 

ดังกล่าวเกิดขึ้นซํ้าอีก 

	 ไม่เพียงแต่พิธีท่ีจัดข้ึนทุกปีเท่าน้ัน ญ่ีปุ่นยังให้

ความสำ�คัญในการสร้างสถานที่และถาวรวัตถุสะท้อน

ความคิดเกี่ยวกับสงครามและสันติภาพ นอกจาก

จะสร้างสวนสันติภาพเพ่ือจัดพิธีรำ�ลึกบนพ้ืนที่ที่

มีผู้ เสียชีวิตจำ�นวนมากแล้ว ในพื้นที่ภายในสวน

สันติภาพดังกล่าวยังคงมีซากปรักหักพังของส่ิงของ

และอาคารที่ถูกรักษาไว้เพื่อแสดงให้เห็นความโหด

ร้ายและความสูญเสียที่เกิดจากสงคราม ตัวอย่างที่

สำ�คัญ เช่น ซากอาคารโครงเหล็กรูปโดมหรือที่รู้จัก 

ในนาม “อนุสรณ์สันติภาพฮิโรชิมา” และซากกำ�แพง

อฐิของโบสถ ์Urakami (Urakami Cathedral Cherch) 

ท่ีนางาซากิ ซ่ึงเป็นโบสถ์ท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสุดในเอเชีย

ตะวันออกในเวลานั้น หรือร่องรอยถํ้าที่ชาวโอกินาวา

หนเีขา้ไปหลบภยัในระหวา่งสงครามซึง่อยูด่า้นลา่งของ

เนินสันติภาพซ่ึงเป็นสมรภูมิสุดท้ายที่มีการต่อสู้อย่าง

ดุเดือดระหว่างทหารอเมริกันกับทหารญี่ปุ่น เป็นต้น 

ในขณะเดียวกันก็ได้สร้างสัญลักษณ์ของสันติภาพขึ้น

อยู่ในท่ามกลางซากปรักหักพัง ซ่ึงสิ่งก่อสร้างสำ�คัญที่

มักจะมีอยู่ในสวนสันติภาพที่จัดพิธีรำ�ลึกทั้งที่ฮิโรชิมา 

นางาซากิ และโอกินาวา ได้แก่ อนุสรณ์สถานซ่ึงเป็น

ที่สถิตดวงวิญญาณ อนุสาวรีย์สันติภาพ ไฟสันติภาพ 

ลานสันติภาพ และประติมากรรมเกี่ยวกับสันติภาพ

ต่างๆ เป็นต้น ด้วยเหตุนี้เมื่อทุกคนเดินทางมายังสวน

สันติภาพจะได้เห็นความต่างระหว่างซากของความ

เสยีหายจากสงครามทีย่งัคงเหลอือยูก่บัความสงบจาก

สันติภาพในเวลาเดียวกัน 
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	 ทั้งหมดเป็นการส่งบทเรียนจากประวัติศาสตร์

ผ่าน “พิธีรำ�ลึกถึงผู้เสียชีวิตจากสงครามโลกคร้ังที่ 

2” ของญี่ปุ่น คือ สร้างความเข้าใจสะท้อนให้เห็น

ความสืบต่อเนื่องของประเพณีที่เคยปฏิบัติมา และ

ใช้ประสบการณ์ที่เกิดขึ้นแสดงให้เห็นความน่ากลัว 

ของสงครามเพื่อไม่ให้เหตุการณ์ดังกล่าวเกิดข้ึนอีก 

ขณะเดียวกันก็สะท้อนภาพของญี่ปุ่นในบทบาทใหม่

ที่ต่างจากอดีต เป็นอีกภาพหนึ่งในฐานะประเทศ 

ใ ฝ่ สันติ ท่ี เ รียกร้องให้ประชาคมโลกร่วมมือกัน 

ต่อต้านสงครามและอาวุธนิวเคลียร์ เพื่อสันติภาพ 

และความสงบสุขของโลกด้วย
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